
Przekłady  
Literatur  

Słowiańskich
 
 

Tom 10, część 1

Przekład i peryferie 

Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego | Katowice 2020



KolegiUm RedaKcyjne
marta Buczek (zastępca redaktora naczelnego), monika gawlak (sekretarz),  

Katarzyna majdzik Papić, leszek małczak (redaktor naczelny), Bożena Tokarz

RedaKToR naUKoWy / TemaTyczny częŚci 1. TomU 10.
leszek małczak

Rada PRogRamoWa / naUKoWa
edward Balcerzan (Poznań), Tamara Brzostowska-Tereszkiewicz (Warszawa), 

Petar Bunjak (Beograd), Đurđica Čilić Škeljo (zagreb), maciej czerwiński (Kraków), 
Piotr Fast (Katowice), Krzysztof jarosz (Katowice), nikolaj jež (ljubljana),  

zvonko Kovač (zagreb), eva malá (nitra), iva grgić maroević (zadar),  
Wacław osadnik (edmonton), martina ožbot currie (ljubljana),  

Patrycjusz Pająk (Warszawa), cvijeta Pavlović (zagreb), ivo Pospíšil (Brno),  
marta Skwara (Szczecin), Tone Smolej (ljubljana), elżbieta Tabakowska (Kraków), 

lidija Tanuševska (Skopje), józef zarek (Katowice)

Recenzenci W 2020 RoKU
lista recenzentów znajduje się na stronie internetowej czasopisma:  

www.pls.us.edu.pl/recenzenci/

RedaKcja języKoWa
ivana Čagalj (język chorwacki), lenka Vávrová (język czeski), 

Tina jugovič (język słoweński), andrea Babiarová (język słowacki),
elena micevska-zmejkoska (język macedoński), joanna mleczko (język bułgarski), 

Srđan Papić (język serbski), eric Starnes (język angielski)

adReS RedaKcji
instytut literaturoznawstwa Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach

ul. gen. S. grota-Roweckiego 5, 41-205 Sosnowiec, p. 4.50
e-mail: leszek.malczak@us.edu.pl; pls@us.edu.pl

oficjalna strona internetowa czasopisma:
www.pls.us.edu.pl

iSSn 2353-9763 
czasopismo wcześniej ukazywało się w formie drukowanej z iSSn 1899-9417

Wersja elektroniczna to wersja podstawowa czasopisma,  
które jest indeksowane w następujących bazach:

Baza czasopism Humanistycznych i Społecznych,  
central and eastern european online library, directory of open access journals, 
eRiH PlUS, ici journals master list, google Scholar, Polska Bibliografia naukowa,  

The central european journal of Social Sciences and Humanities, ScoPUS

Publikacja na podstawie licencji creative commons  
Uznanie autorstwa-na tych samych warunkach 4.0 międzynarodowe (cc By-Sa 4.0)

https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/deed.pl


Spis treści

Wstęp (Leszek Małczak) | 5

TamaRa BRzoSToWSKa-TeReSzKieWicz |  
(Post)awangardowe style produkcji translatorskiej | 7

maRTa SKWaRa |  
(Mis)translation as a Literary Success | 29

eWa RajeWSKa |  
Przekłady amerykańskie Julii Hartwig. Peryferie i parafernalia | 47

joanna WaRmUzińSKa-Rogóż |  
Na pograniczu twórczości i przekładu: Transfiguration  
Edwarda D. Blodgetta i Jacques’a Braulta | 63

andRij SaWeneć |  
Przekład na peryferiach kanonu literackiego i normy językowej:  
ukraińska wersja Lubiewa Michała Witkowskiego | 79

eWa dRaB |  
Peryferyjność tłumaczonych literatur wyobrażeniowych.  
Polski kontekst a otwarte uniwersum Metro 2033 w potencjalnym  
przekładzie Otchłani Roberta J. Szmidta na język angielski | 97



4

SPiS TReŚci

miRoSlaVa gaVURoVá |  
Periphery within One Language: Challenges of Dialect Fairy Tales 
Translation into Standard Slovak | 113

Hanna maKURaT-SnUziK |  
Tłumaczenia wybranych dzieł literatury angielskiej i rosyjskiej  
na regionalny język kaszubski dokonywane „z drugiej ręki” | 131

izaBela liS-WielgoSz |  
Peryferyjna obecność.   
Problem recepcji literatury staroserbskiej w Polsce | 147

cVijeTa PaVloVić |  
Translation as a Poetics Constituent | 173

PaUlina Pycia-KoŠćaK |  
Zvuk u prijevodu. Onomatopeje u Tuwimovoj pjesmi Lokomotiva  
i njezinom hrvatskom prijevodu | 191

PRimož mlaČniK |  
Minor Literature in the Case of Brina Svit | 207

WojciecH SolińSKi |  
Kundera światowy? Hrabal peryferyjny?  
Przekład jako forma promocji? | 225

jaKoB alTmann |  
Herta Müller: pisarka z obrzeży w przekładzie na język czeski | 243

doRoTa żygadło-czoPniK |  
„Jan Mukařovský dla wszystkich” 
O przekładach tekstów czeskiego teoretyka literatury i estetyki | 259


